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Текст-экспликация в музее современного искусства: 

особенности перевода 
 

Аннотация. В статье рассматривается проблема отдельных аспектов перевода сопрово-

дительного музейного текста с русского языка на английский. Исследование проведено на 

материале текста-экспликации к специализированной выставке кастом-байков в музее со-

временного искусства «Эрарта». На основании анализа особенностей музейного текста 

авторы выделяют наиболее характерные переводческие приемы, примененные для реше-

ния актуальных задач по переводу терминологии, реалий, разговорной и культурно-

окрашенной лексики. Сделан вывод о необходимости адаптации переводного текста с 

учетом особенностей восприятия сопроводительного музейного текста разными группами 

реципиентов с учетом неоднородности аудитории выставки. Отмечена важность роли экс-

пликаций в повышении привлекательности музея и обеспечении лингвистического аспек-

та диалога культур. Исследование носит прикладной характер и может быть интересно 

специалистам в области переводоведения и межкультурной коммуникации.  

Ключевые слова: текст-экспликация, перевод музейных текстов, межкультурная 

коммуникация, субкультура, перевод реалий, перевод терминов, культурно-

коннотированная лексика. 
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Explication text in museum of contemporary art: translation 

practices 
 

Abstract. This article examines specific aspects of translating museum texts from Russian into 

English. The study focuses on the explication text for a specialized custom bike exhibition at the 

Erarta Museum of Contemporary Art. Based on an analysis of the museum text's characteristics, 

the authors identify the most common translation techniques used to address the current chal-

lenges of translating terminology, context, and colloquial and culturally charged vocabulary. 

They conclude that the translated text must be adapted to account for the specific perceptions of 

museum texts by different recipient groups, given the heterogeneity of the exhibition's audience. 
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The importance of explications in enhancing the museum's appeal and fostering a linguistic dia-

logue between cultures is highlighted. This study is of practical interest to specialists in transla-

tion studies and intercultural communication. 

Key words: museum explication, translation of museum text, cross-cultural communication, 

subculture, translation of culture-specific concepts, translation of terms, vocabulary with culture 

specific connotation. 

 

наши дни музеи выступают в ка-

честве культурно-

образовательных центров, способ-

ствуя культурному обмену и формируя 

положительный имидж страны. Ввиду 

роста популярности музеев, увеличения 

их количества, а также расширения спе-

циализации и областей выставочной дея-

тельности исследователи начали уделять 

особое внимание переводу музейных тек-

стов, которые относительно недавно ста-

ли предметом анализа в рамках перево-

доведения. В научных работах, посвя-

щенных этой теме, преимущественно 

рассматриваются особенности перевода 

искусствоведческих текстов, способы пе-

редачи реалий, элиминирование межъ-

языковых лакун, проблемы инклюзивно-

сти перевода (например, в работах А.А. 

Новожиловой [8], И.И. Даниловой [4–5], 

И.П. Рябковой и А.А. Дерюгиной [9], 

М.И. Сивохо и К.Э. Шноль [10], М.Ю. 

Фадеевой [11–12]). Существующие рабо-

ты базируются на материале художе-

ственных, исторических, краеведческих, 

военно-исторических музеев, однако со-

проводительные тексты музеев совре-

менного искусства до настоящего време-

ни оставались вне поля зрения исследо-

вателей. 

Целью данной работы является изу-

чение текстов-экспликаций к выставкам в 

музеях современного искусства и их пе-

реводов с русского языка на английский. 

Исследование проведено на материале 

текстов-экспликаций музея современного 

искусства «Эрарта» (Санкт-Петербург). 

Экспонат, сопровождаемый информаци-

онной справкой, открывает более широ-

кие возможности для диалога культур 

[11, с. 38–48]. Одновременно музейные 

тексты должны способствовать повыше-

нию аттрактивности музеев, в том числе 

для иностранных посетителей [4, с. 56–

65]. Это в полной мере, а возможно, и в 

большей степени относится к музеям со-

временного искусства, которые новатор-

ски экспериментируют с выставочным 

материалом, расширяя представление о 

том, что может быть экспонатом. Следует 

учитывать, что востребованность музеев 

современного искусства и наиболее по-

пулярных знаковых институций (Эрми-

тажа, Русского музея и т. д.) различна, 

поскольку современное искусство зача-

стую находится на периферии внимания 

публики: в такие музеи приходят те, кому 

интересны выставки актуального искус-

ства (молодежь, студенты художествен-

ных вузов, люди творческих профессий и 

т. п.) [1, с. 41]. Зачастую такая аудитория 

более подготовлена к его восприятию, но 

в то же время одной из задач выставок 

современного искусства является знаком-

ство широкого круга посетителей с фе-

номенами, которые могут находиться вне 

сферы внимания массового потребителя 

культуры. К ним относятся как объекты 

сугубо прикладного назначения, так и те, 

что отмечены признаками принадлежно-

сти к субкультурам, то есть «нишевости». 

Исследователи отмечают, что музей-

ный текст весьма разнообразен и неодно-

роден по стилистическим и прагматиче-

ским характеристикам [5, c. 60–68; 8, c. 

40–49]. В данном исследовании рассмат-

ривается определенный тип музейного 

текста, а именно экспликация. Под экс-

пликацией мы понимаем текст, который 

предваряет экспозицию, выражает ее ос-

новную идею в целом или каких-то ее 

разделов, тем, залов или комплексов. 

Т.Ю. Юренева называет ее «ведущим 

текстом», который «сродни эпиграфу в 

литературном произведении» [13, с. 442]. 

Именно с экспликации, наиболее полно 

В 
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отражающей кураторский замысел, посе-

тители начинают знакомство с экспози-

цией. Хотя экспликация традиционно 

представляет собой наукообразный вид 

текста, музеи современного искусства, 

наряду с поисками новых выставочных 

тем и дизайнерских решений, предлагают 

и новые форматы ведущего текста, как с 

точки зрения стилистики, так и в плане 

содержания. При этом остается неизмен-

ной главная цель музейной экспозиции 

— образование и предоставление инфор-

мации [8, с. 67–77].  

Перед переводчиком экспликаций 

стоит ряд комплексных задач, решение 

которых определяет успешность комму-

никации, обеспечивая лингвистическую 

составляющую диалога культур, вне за-

висимости от лексической неоднородно-

сти текста (например, вкрапления сленга, 

социолектов, профессионального жарго-

на и т. д.). При этом, в отличие от искус-

ствоведения, где значительная часть тер-

минологии конвенциональна и находит 

свое отражение в разнообразных текстах 

и зафиксирована в словарях, единицы, 

используемые внутри субкультур и про-

фессиональных коммьюнити, знакомы 

значительно более узкой аудитории, и, 

важно отметить, в профильных словарях, 

как толковых, так и переводных, зача-

стую не представлены в достаточном 

объеме.  

Помимо этого, необходимо учиты-

вать, что потребители англоязычного 

текста далеко не всегда являются носите-

лями английского языка, поэтому в зада-

чи переводчика, наряду с точностью пе-

редачи содержания и сохранением функ-

ции текста, входит обеспечение понятно-

сти для реципиента любого уровня под-

готовленности [12, с. 194–201]. 

Следовательно, если носитель рус-

скоязычной культуры знаком с культур-

но-исторической составляющей экспози-

ционного материала, то у носителя ино-

язычной культуры та же информация 

может вызывать когнитивные затрудне-

ния. Лексические единицы, коннотации 

которых понятны носителям русскоязыч-

ной культуры, могут оказаться лишен-

ными ассоциативного ряда в восприятии 

неподготовленного представителя другой 

культуры. В таком случае прагматиче-

ский эффект оригинала и перевода не 

совпадут. Переводчику необходимо при-

нимать во внимание возможные лакуны в 

фоновых знаниях реципиента и уделить 

внимание тем аспектам текста, которые 

могут вызвать трудности восприятия [2, 

с. 83].  

В качестве примера современного 

подхода можно рассмотреть эксплика-

цию к выставке «Горел асфальт», прохо-

дившей в музее современного искусства 

«Эрарта» в 2023 году. Выставка продол-

жает традиции многих музеев современ-

ного искусства в области поиска новых 

тем и смыслов. Кураторская идея нашла 

отражение в анонсе, который мы считаем 

нужным процитировать: «Выставка «Го-

рел асфальт» продолжает исследовать 

тему, лежащую на стыке искусства и 

техники: зрители смогут углубиться в 

историю кастом-культуры, увидеть 

байки, созданные в единственных экзем-

плярах, и убедиться, что мастера ка-

стомайзинга сродни ювелирам, создаю-

щим дорогой аксессуар, подчеркивающий 

индивидуальность владельца и привер-

женность определенной философии сво-

боды» [3].  

Целевой аудиторией этой узкоспеци-

ализированной выставки были прежде 

всего поклонники кастом-культуры и 

технические эксперты, обладавшие спе-

циальными знаниями, однако для «наив-

ного» посетителя выставка могла выпол-

нять инициальную функцию. Таким об-

разом, переводчик сталкивался с феноме-

ном расщепления реципиента, что 

усложняло его задачу выбора адекватно-

го переводческого решения, в поисках 

которого ему было необходимо сохра-

нить пространство для вариативности ин-

терпретаций. 

Уже само название выставки пред-

ставляет исследовательский интерес. 

«Горел асфальт» — это рефрен из песни 

«Герой асфальта» из одноименного аль-

бома 1987 года отечественной рок-

группы «Ария». Переводчик предложил 
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передать его с помощью концепта, отра-

жающего тесную связь рок-музыки и 

байкерской культуры. Wheels of Fire — 

это платиновый альбом британской рок-

группы Cream, вышедший в 1968 году. 

Альбом стал весьма успешным и добился 

3-го места в хит-парадах Великобритании 

и 1-го — в США. Заголовок представляет 

собой случай семантической многослой-

ности, поскольку неподготовленный по-

сетитель, вследствие отсутствия фоновых 

знаний и опыта, зачастую не способен 

выстроить глубокую ассоциациативную 

связь, но однозначно воспринимает об-

разность названия выставки. Однако раз-

бирающийся в теме посетитель увидит в 

нем «зашифрованный» ассоциативный 

ряд. Это нашло отражение и в переводе 

названия на английский язык. 

Обращаясь к особенностям экспли-

каций в целом, отметим характерное лек-

сическое разнообразие, сочетание узкос-

пециализированных терминов, реалий и 

эмоционально-окрашенных единиц, что 

так же верно по отношению к тексту экс-

пликации. В целом при переводе терми-

нология сохраняется («рама» — frame, 

«ходовая часть» — running gear, «четы-

рехтактный двигатель» — four-stroke 

engine, «обвес» — body kit, «чоппер» — 

chopper, «жестянщики» — metal workers и 

т. д.). 

Отдельное внимание стоит уделить 

понятию, которое является одной из 

опорных единиц данного текста: «касто-

майзинг — переделка готовых вещей под 

индивидуальный заказ» [6]. Как и многие 

заимствованные из английского языка 

единицы, в русском языке «касто-

майзинг», утратив часть исходных сем. В 

исходном тексте «кастомайзинг» встре-

чается восемь раз, но только в половине 

случаев в тексте перевода ему соответ-

ствует customising. Переводчик также 

предлагает и иные варианты: custom bike 

building, custom craft, сustomising 

practices, а мастера кастомайзинга пе-

редаются как customisers. 

В разных языках объясняются разные 

вещи, с учетом наличия — или скорее 

отсутствия — у реципиента фоновых и 

лингвистический знаний. При этом 

наблюдается либо опущение информа-

ции, не релевантной для читателя музей-

ного текста, либо расширение контекста, 

толкование, либо передача эксплицитных 

значений, когда получатель ранее не был 

знаком с этой информацией. Характер-

ным примером служат начальные абзацы 

экспликации, содержащие единицу ка-

стом/custom: Понятие «кастом» (англ. 

custom — «сделанный на заказ, индивиду-

альный») зародилось в Америке в далеких 

30-х годах прошлого века. <...> Сегодня в 

публикациях часто встречается иное 

написание — kustom kulture. Считает-

ся, что моду на такое «неправильное» 

написание ввел тот самый классик со-

здания кастом-машин — Джордж Бар-

рис. — The concept of a custom emerged in 

the United States way back in the 1930s 

<...> Nowadays one often comes across a 

weirdly spelled catch-all term Kustom Kul-

ture, usually credited to the customising 

trailblazer George Barris. 

При переводе опущена информация в 

скобках, поскольку, в отличие от носите-

лей, русскоязычной аудитории может по-

требоваться толкование и/или этимоло-

гия понятия. «Неправильное» написание 

в оригинале и переводе получило разное 

объяснение: русскоязычный читатель 

может не обладать достаточными знани-

ями, чтобы сразу без подготовки опо-

знать орфографическую «ошибку» в 

написании custom и culture через К. По-

этому присутствующее в русском тексте 

«“неправильное” написание» в англий-

ском тексте передано как weirdly spelled, 

что однозначно считывается носителями 

как намеренное искажение, а не ошибка 

орфографии. Подобные искаженные 

написания получили широкое распро-

странение в коммерческих текстах и вос-

принимаются носителями как новомод-

ная тенденция, являясь индикатором не-

формального стиля общения, признаком 

нонконформизма или элементом айден-

тики бренда [14; 15]. 
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Музейные тексты содержат значи-

тельное количество лексических единиц, 

наполненных историческим и культур-

ным содержанием, в том числе реалий [4, 

c. 56–65]. Переводчик должен подобрать 

приемлемый уровень адаптации, дающий 

иноязычному посетителю возможность 

воспринять и переработать полученную 

информацию, получить эстетическое 

удовольствие от знакомства с экспоната-

ми и расширить свои знания о культурно-

историческом контексте. Текст эксплика-

ции к выставке «Горел асфальт» тоже 

включает подобные примеры: кружок 

«Очумелые ручки» для взрослых — 

slightly crazy arts and crafts class for the 

grownups; ГОСТ-ы — obligatory technical 

standards и т. д. Наиболее распростра-

ненными приемами при переводе подоб-

ных единиц обычно является описатель-

ный перевод, что также можно наблю-

дать в исследуемом тексте. 

Особую сложность представляет пе-

ревод реалий, связанных с советским пе-

риодом. Несмотря на то, что эта тема 

давно изучается, переводчики регулярно 

вынуждены искать решения данной зада-

чи. В переводе экспликации к выставке 

«Горел асфальт» можно отметить значи-

тельное количество единиц, незнакомых 

иноязычному читателю: «мотоциклисты 

причислялись к хулиганам, тунеядцам и 

неблагонадежному элементу, пороча-

щему образ советского гражданина» — 

bikers were by default treated as 

delinquents, social parasites, and 

'undesirable elements’ marring the 

reputation of a Soviet citizen. Переводчик 

сделал выбор в пользу сохранения ориги-

нального словосочетания, однако заклю-

чил кальку в кавычки для передачи пере-

носного значения, давая читателю по-

нять, что в русском языке это — устой-

чивое сочетание, использовавшееся в по-

вседневном дискурсе в советский период. 

Для описательного перевода, встре-

чающегося в этом тексте, характерна 

утрата черт, свойственных разговорной 

речи: «Всегда находился сосед, работа-

ющий на заводе и готовый за пару «пу-

зырей» помочь советским пионерам га-

ражного мотостроения и сварить или 

выточить на работе пару деталей.» — 

Someone always found a factory-employed 

neighbour who, in exchange for a couple 

bottles of hard liquor, would eagerly help 

out the pioneers of Soviet garage motor 

industry by welding or grinding a couple of 

spare parts at the workplace.  

В целом для культурно окрашенной 

лексики наблюдается потеря культурной 

коннотации: «Парни из семей техниче-

ской интеллигенции могли выведать у 

родителей, как работает четырехтакт-

ный двигатель...» — Blokes who had been 

born into families of engineers could get 

their parents to explain how a four-stroke 

engine works... Возможно, и русскоязыч-

ному читателю потребуются пояснения 

для ряда единиц: как терминов, так и не-

которых реалий. Можно допустить, что 

части посетителей выставки могут быть 

неизвестны такие понятия, как «коопера-

тор» и т.д., однако автор текста экспли-

кации очевидно полагается на аудиторию 

с определенным уровнем фоновых зна-

ний. Переводчик решает эту задачу под-

бором стилистически нейтральной еди-

ницы с более широким значением: 

«Начались 90-е — эпоха кооператоров и 

бандитов.» — Meanwhile the 1990s 

dawned: a decade of enterprisers and 

gangsters. 

Оживляя формальный стиль, конвен-

ционально характерный для экспликации, 

в исследуемом тексте присутствуют еди-

ницы, имеющие ярко выраженную разго-

ворную или сленговую окраску: «парни», 

«раскрыв рот, смотрели» и т. д. Перевод-

чик делает выбор в пользу терминологии 

или нейтральной лексики: «Наши байке-

ры привозили домой не только «экип» и 

технику, но и байкерскую культуру.» — 

«Our bikers brought home not just the gear 

and vehicles, but the Motorcycling culture at 

large.» Даже при наличии в языке пере-

вода аналогичной по стилю и семантике 

единицы, текст перевода предлагает бо-

лее специализированный, профессио-

нально-ориентированный термин: «рас-

точить родной двигатель» — to bore the 
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factory-installed engine, вместо, к приме-

ру, original. 

Музейный текст имеет множество 

других особенностей, которые могут вы-

зывать сложности при переводе, но в 

рамках данной работы они не рассматри-

ваются, так как их анализ является пред-

метом отдельного исследования.  

Как показал анализ, текст эксплика-

ции к выставке в музее современного ис-

кусства отличается лексическим разно-

образием, что можно объяснить узкой 

специализацией и новизной тематики вы-

ставки. Также можно говорить о том, что 

коммуникативный эффект оригинального 

и переводного текста различен. Необхо-

димость компромисса в процессе адапта-

ции музейного текста для иноязычной 

аудитории неизбежно приводит к тому, 

что его перевод становится невозможен 

без лингвокультурологических потерь.  

Представители разных культур по-

разному воспринимают одни и те же 

предметы и явления, поэтому переводчик 

играет роль медиатора между двумя язы-

ками  и множеством культур для того, 

чтобы в понятной, пусть и в адаптиро-

ванной форме, донести необходимую 

информацию до иностранных посетите-

лей музея, при этом максимально сохра-

нив колорит субкультуры. Можно пред-

положить, что с расширением междуна-

родной коммуникации и ростом конку-

ренции среди музейных институций раз-

ных профилей интерес к переводу музей-

ных текстов будет возрастать. 
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